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Guidelines for the Romanization of Korean

1. Basic Principles for Transcription

(1) Roman iiati on is based on standard Korean pronunciation,

(2) No symbols except Roman letters are used, so far as possible,

(3) Romaniiation follow* the pr inciple of 'one letter (or set of letters) p«r

phoneme.'

2. Summary of the Transcription System

(1) Vowels are transcribed as follows:

r i - -r - 1 9 « A
s imple vowels

a 6 o u u i ae e oe

diphthongs
ya yd yo yu yae ye ui wa wo wa« wa wi

|NoteJLoruf vowels are not marked in t ranscr ip t ion .

Consonants are transcribed as follows:

plosives( stops)
kvf kk k'
C CC E

t,d tt t'

p ? b pp p'

^i^% ^
tch ca7

f r ica t ive* » ah »* h»^ jm 9n a

—«u ' m a i

liquids _ >



2,

[Note 1 ] if c, a and .* are t ranscr ibed respectively as #, df b and

/ , between vowels , or between ^-, a, n, or o and * vowel ;

o t h e r w i s e they are t r a n s c r i b e d as k, t, p, and ch,

e.g. 4 -f- kagu n f - v paduk j£a| kalbi

•M| -r Cheju ^nij tarabae »£ *J patch'ira

[No te 2] * is t ranscr ibed at s except in the case of *), when it

is t r ansc r ibed as $h,

e . g . A| T- shim ^i°J- Shinan ^^- Shinch'on

-f-'^ Pusan "$£. sangp'yo Q±. hwangso

[Note 33 - i» transcribed as r before a vowel, and ai / before »

consonant or at the end of a word t a.3. if transcribed as

e . g . *•}•$ sarang ->-^i raulgon **> pal

*[^<.$ chindal lae

3. Special Provisions for Transcription

(1 ) When Korean sound values change as in the f o l l o w i n g cases.the results

of those changes are t ranscr ibed as f o l l o w s :

J . Tha *:as« of assimilation of ad jacent cona

e.g. ^ •>-. naearaul -T-^Z- puongmun

-4^4- kamnanda *l ^ chilli

t) *-j ahimai Qj- ^

•%• ^ tongnip

2, The c&se g.f the epenthetic i- and a

» . g . 4^-^ kmrangaip ^ oj

^ S. tamnyo -i-°)-i- honnibul

% «JJ p'uUip f- «| muUyak



3.

H£°l haedoji

are adjacent to

^cf nat'a

roach' ida,

:i. The case of p a l a t a l i z a t i o n

e . g . -£• o] kuji

•;!• o] kach'i

4, The case when ~i, c, a, and

e . g . -4" 4- kuk'wa

Vjajcf palp' id*

(Note J The tense (o r glot tal ized) sounds, which occur in cases when

morphemes are compounded as in the examples below, are tran-

scribed by voiceless consonants.

«.*. ?M(&ft) changki 4 3 sakon

••# 7f naetk* ^ -f. chaktu

*1 cf sh in ta *V f- aanpul

(2) When there is a possibility of confus ion in pronunciation, or a need for

segmentation, a hyphen ' - ' may be used.

e . g . $ <=1 chang- i ?M ( *$I8) chan-gi

->; 'HI mulka-e -|-^-^l Chongno-e

[Note In the t r a n s c r i p t i o n of personal names and names of admin i s

trative u n i t s , assimilated sound changes before or a f t e r a hy

phen are not transcribed,

« -'4-# & i ra Pok-nara 4'c1^ SaSuk- rayon

(3) Th^ f i r s t "letter is capitalised in proper names,

e . g . °J <\a ^ -f- Taegu

(4) Personal names are written by family name f i r s t , followed by a apace and

tnen the given name, A hyphen wil l separate given names, except that

non-Si no-Korean given name* may be joined without a hyphen.

Kim Cbdnf-ho

-§-4 Namguag Toog-chi

e , g .



e|.j) 4 Son M i - h u i - c h a

nM°h Chong M»ria

Han Han*

(5) In spite of the Note to (2) above, adminis t ra t ive uni t s such as S, A],

•?•» iK ^» ^» -f* *n<* 7l *re transcribed respectively as dotshi ,

up,mydn,ri ,dong, »nd ^a and are preceded by a hyphen,

«.?. ^^^-5- Ch'unsch'ongbuk-dQ

|̂ -r S- Cheju-do

3) $3-*]

-£• •$• •?" Tobong-gu

^ ^ -g- Shinch'ang-Op

^ M) ^ Chunae-mydn

°J Q 3 Inwang-ri

^ ^ -§• Tangs an-dong

2 •§• Pongch'dn 2-dong

7f Chongno 2-g*

S] t) 5. 5 4 T'oegyero 5-ga

[Note] Terms for administrative units such as

-§* and so on may be omitted,

e.g. -T^HIH Pusan ^%-& Shinch'ang

Nasse* o? g«ographi« f«»iur«f ,cuilaral propert jaa.acd raaa-ssade a t r a c t u r e a

may b* writteis wUhoui -hyphens,

^ Z. Takto

^faeuadae ^ 4 ^

To»an§6won i: -^ 4

f- 4 Hy6nch'ung§» 4 H f- Tonga immua

^ % Qjak' da 4 ^ -f-



5.

il Chongmyo

^d Muryangsujon

x] Kungnakchon

*1 Anapchi

Tabot 'ap

Yonhwagyo

Sokkur»m

Narahansansong

[Not* 1 Hyphens may be inserted in words of five syllables or raor*

(7) Some proper names,which cannot be abruptly changed in view of interna-

tional practices and common longstanding transcriptions, may be written

as follows:
4

e.g. *\ Seoul "l-aTvl Yi Sun-shin

°1^^ Syngman Rhee ^ -M) Yonsei

o] sf Ewha

(8) When they are d i f f i cu l t to print or to typewrite, the breve ' * ' in o, u,

yd, and di, and the apostrophe ' > • in*; t\t and ch\y be omitted

as long as there is no confusion in meaning.


